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Subject > direct objekt > indirect object > object of pre- or postposition >
genitive > object of comparison
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(1)a. Manasa ny lamba ny vehivavy.

Wash the clothes the woman
,The woman is washing the clothes.*

()b. Ny vehivavy (izay) manasa ny lamba...
The woman that wash the clothes
,The woman who is washing the clothes ...°

(1)c. *Ny lamba (izay) manasa ny lamba...
The clothes that  wash the woman
,The clothes that the woman is washing ...°
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(1)d. Sasan'ny vehivavy ny lamba.

Washed by the woman the clothes
,The clothes are washed by the woman.
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(1)e. Ny lamba (izay) sasan'ny vehivavy...
The clothes that washed by the woman
,The clothes that are washed by the woman ...°
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(2)a. Nag-ta’o ’ang-lalake ning-libro  sa- babaye.
AGT-give TOP-man  PAT-book DAT-woman
,The man gave a book to the woman.

(2)b. Marai ’ang-lalake na nag-ta’o ning-libro sa-babaye.
Good TOP-man REL AGT-give PAT-book DAT-woman
,The man who gave a book to the woman is good.

(2)c. Marai ’ang-libro na na-ta’o  kang-lalake sa-babaye.
Good TOP-book REL PAT-give AGT-man  DAT-woman
,The book that was given to the woman by the man is good.

(2)d. Marai ’ang-babaye nana-ta’o-an kang-lalake ning-libro.
Good TOP-woman REL DAT-give-DAT AGT-man PAT-book
,The woman that was given a book by the man is good.*
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(3)a. 'Y bachgen a oedd yn darllen...

’

The boy who was a’ reading
,The boy who was reading ...°

(3)b. Dyma ’'r lyfr y darllenais y  stori ynddo.
Here-is the book that I-read the story in-it
,Here is the book in which I read the story.*
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(4)a. Umugabo ya-tem-eje igiti n-umupaanga.

Man he-cut-ASP tree INSTR-saw
,The man cut the tree with a saw.*

(4)b. Umugabo ya-tem-ej-eesha umupaanga igiti.
Man he-cut-ASP-INSTR saw tree
,The man used the saw to cut the tree.*

(4) c. Umupaanga umugabo ya-tem-ej-eesha igiti...

Saw man he-cut-ASP-INSTR  tree
,The saw the man cut the tree with ...*
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(5)a. Gizon-a -k emakume-a -ri liburu-a  emen dio.

Man the SUBJ woman the IO book the give has
,The man has given the book to the woman.

(5)b. Emakume-a -ri liburu-a eman dio-n gizon-a...
Woman the IO book the give hasREL man the
,The man who has given the book to the woman ...°

(5)c. Gizon-a-k emakume-a -ri eman dio-n liburu-a...
Man the SUBJ woman the IO give has REL book the
,The book that the man has given to the woman ...°

(5)d. Gizon-a -k liburu-a  eman dio-n emakume-a...
Man the SUBJ book the give hasREL woman the
,The woman that the man has given the book to ...°
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(6) a. John kland det wuf’s henk.
,John stole the woman’s chicken.

(6) b. Det henk wat kland John...
,The chicken that John stole ...°

(6) c. *Det wuf wat’s henk John kland...
,The woman whose chicken John stole ...*
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(7)a. Gadis [yang duduk di atas bangku] itu kakak All.

Lady that sit on top bench the elder-sister Ali
,The lady who sat on the bench is Ali’s elder sister.

(7)b. Orang [yang abang -nya memukul saya] itu.
Person that elder-brother his  hit me the
,The person whose elder brother hit me.*
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(8)[Der Mann, der dort steht], ist mein Lehrer.
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(9)Der Mann, der in seinem Biiro arbeitet, ...

I I

Det Head Relative clause
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(10)Der in seinem Biiro arbeitende Mann ...
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(11) a.Der Mann schenkt seinem Sohn den Roman seines Freundes.
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(11) b.Der Mann, der seinem Sohn den Roman seines Freundes
schenkt,...

...‘MJJAQ&&HQ‘JJ&“JJQL@_)ﬁGJJA
(11) c.Der Sohn, dem der Mann den Roman seines Freundes
schenkt,...

et oo b ol |y iR g0 Loy 3 e 4SS (g e
(11) d.Der Roman, den der Mann seinem Sohn schenkt,...
3B o aad (e 41, ol e S S,
(11) e.Der Freund, dessen Roman der Mann seinem Sohn schenkt,...
e dBS o d (B e 4l o) Gley e S Ju gy
(11) £.*Der Mann, der die Frau groBer als ist, ...
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(12) a. Marie est plus grande que le jeune homme.
,Marie is bigger than the young man.*

(12) b. *Le jeune home que que Marie est plus grande ...
,The young man than whom Marie is bigger ...

Slecwlio il Jgads olSula U o 9o 9o wis cidlew ¥—7
Lot ol LT 5o S o b ge 2lAGL) © bgse sudoly CSlhedludis 5o SLb s S
T ostos) s el sl Ol s Gusies BB e s s cdli sl s sa
“olSls ol 5o LagT 5o Jsum ge iy il & s (olag)L) 3 saae lea 1 (Urhobo)
el L5 5 (VY) sladisad ol 20Kl (553 (slagiss (o i Shedlials (sla
e e LB A 4 | OISl
(13) a. The man [who bought the book for the girl] ...

(13) b. The book [which the man bought for the girl] ...

(13) c. The girl [for whom the man bought the book] ...

(13) d. The boy [whose book the man bought for the girl] ...
(13) e. The boy [who the girl is taller than] ...

wale Jsade 5l (oemse oy odlo & w0 sualiio (I 015 51 AT Bsad o
Lol fonal JSi (an 45 s g 50 el 05 oo sl (Sae 05 Gl 59 58 ghewlie
L s5n3 olKla Gl 5 (Jgem o iy il ISl ST (1 s o ,Lsl St S S0 Lea
ledlils sla o fedn B, (Jomgo wis il 55 58,50 Gl ol HLEA) o
TSl e usiess S8 (gm0
(14) Oshale nal- i  Mary rho n- o...

Man the that Mary big than him
,The man that Mary is bigger than ...°

Vo (lads gai aniS oo (o 1 el OL) Lo Joose wb cal sy s Gl Lo

el

Y
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s A A gl |y OS <€ (g0 50 (@Y 0)
;43);5‘6‘f|)em4f456):;4(c—\°)

~--‘4£)$)3$JG‘x‘JJ‘euSJJAﬁLsH(Q—\")

RPN ‘;A._\ll.s J‘ :)‘ J.BJ UT «< S ("-\ D)
3 ol b 3w ghtaslio cala Jsade 3 5isledn olajlale oo ga pwsl oL
(UAYAY ol 1 Se,) el (Sae ™ ais 1SS 5 Lada o pual,

e 18 el Hps i) 5 ol S gase (V)

slady calu s T dpase srad sl 3l S ST b Lo LBALs (res
ZC_\.aj'J‘JA.A‘J.;u;:»‘)dbs_)ﬂuducs“llq_;u):\gabmu_!wy

(17)*Derjenige Mann, der und seine Frau gestern kamen, reist morgen ab.

Ol Jals 0 ceu sl (L) 4 ey oo 4ol 4o aods L o (1982:29) (ledl

IS Gl s b dmlie o gumd slaella G lsdn 3 (Jamse s mala

JJ‘JJ}@J.AA.\.\CALA—HCAA—‘JJG_):YL}

5050 sy Caba glas paly g (oo s ol yoadaudes ¥
ailes oL S (Ao Do s (Suliie sLaasual; 5l (e s wiy calis gl gL
Laa 5508l lad 4S WS o suliin] (Jgam g0 i il (5150 w5l S5l s Sl o)
ol b ailaa dagls 51 oS0 89S Lal foual J s 50 yiais 3aob 5l aas SIS
sl dhaa il S o HIS 4 (Jgo go ais malas sl 1) (Ssliie glassal, (ol
O gl Jlia 4 (i ool 50 oS gy eacs 1SS 5 Bada sl 5 s JolS s
L osom i iy Ghedludi Gl (bl Olfige LT € cl ool i
G (19972 93) (5508 5 QLS &S Jan 50 Sags s seals (o go s calin (slas jaal,
9 baa sl 5 Guas JolS i slagjualy ) S anS oo saaline 1) olagl) wsles S

Sl b ol su S usla sy plaasand Jsan ool b bl o i e (55 saasd LIS
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Al ¢ icus lyedlialis sasKla 51 S o o ALy S ST cwds 2ol se

0 S glaslila polad 5o WS S G ) padd e Gaob )l saads IS Lia
Obo «JBa (gl S aalsd cuad oyl e B 50 (S sdo lasils) cudly crac
OSan diua JolS (B3a 0l Gasb 5115 Jels goad oKla 31 s g0 o cdlis )
Agwbd&h‘tﬁhmddmgpa&.gg‘x)ﬁ*é)tgdJﬂ;J)AA‘JJ‘JJ:)L..uGA
29 o slellla Ko cans 4 sadol Wl pedlialis Ho oBla faan B L5 ol Lo
;Juib)l.ala‘)}dlﬁﬁ)\,jaumJJ&@&JL{L&‘)}A‘.‘:J‘J&:\B&J‘}M‘J}‘;@.JJW
- oo oaliil saas 1SS 5 e sl 5 (Jels) (s m olSla ads 5 50 a5l (LS
- o ool ol glwlie cAli Jsade (laa 4S sKla 1 535 sadio B 15 058l fpas 5 oS
2 (200 5 e (ool LAOL) S a0 8 5 OBS Jgaa ool s esdle aay
calu Jsaie B adiins Joaio slla 31 5 eua JolS B3a ujmal, 51 (Jels slSils 5l
BB o S5 gm0 48 (50500 paand 5 g0 8 g saacd OS5 Ll s pual, O slanlie
slaslila 31 (S 5o b5 s dailin ol i JolS Gia ujual,y 4 bogsye ol o5
J)}A“)u}&b‘}‘)&l%whgwgub&ibxumﬁbduh‘Jﬁt) 03‘5‘6};3
215 0L 4 dasly Gl 5o Gl ee B 51 0 S WAl s oom e e wb calu 6l
- o ool s Jol€ (i ol 5 LAl Cipa Jsaie slla B oL ol 5o S 8Ll
Jsrde dlasyl wasyls 5158 lsl 3 ya J\;ﬂmﬁw‘)a‘ﬁg‘,&@u:ﬂgﬂléﬂﬂé Ve
2l 5 Lliss asle S (S5 slapbs b LSS 5o 5508 5 GBS Jan 50 1) Ll s (aea
Solah slaslla 5 it Aol) € oib B 50 G5 Gl 4wl Koo 5 )
Glah slasKila wilen olas3ly 350 lie o oS o suliiiil s 9o wis wales (515
! (Lehmann, 1982) cuwl sad solitul Jsm g0 ais cdls b bLS 1 o codn
Sot S O8 Glaa a ) oo S it b5 ) e s 3 g9 9o (ol AL g
Jorde ay g3 olSsla (530l suts B sem g iy b IS (sl (L5 s 4GS 50
aols LLEA) oy luwlEie calu
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el 38568 yewy o1 3 S350 ol (QAIHVA)
il 5386 S e o 514 g3 0(mVA)
ol 535 58 g 5 5320 T <€ (g (VA)
Lol fenad i (s il Sl 31 30 SAT 6 e 4T wpm s b ol sy L3l yodlialis
& il S gT Lo oS wlels B, Llagl) 3 e bl aaa 5o (1977 90) (s ,lS
(sl gy @ Glsse daa ool 3 ol Sole] slslila 3 Jgs g ai al
€ i€ o saaliie (ST L5 4 YL sladisas Gl Sos 5o S o5la) sdigus 5 (5 sul
i aalpd AT (550wl slbes 4 lwlie calu Jsade sla 3 (Jom g0 wu bl
(19a)*Derjenige Junge, der das Midchen kleiner als ist,...
(19b) Dasjenige Médchen, das kleiner als der Junge ist,...
€ sl aiae g uyls aslal ST Ly @ b, Gaea o 5 (19820 290) (led
ol daa )l LelKila oo 5 okl Gl 4 Jeld a0 oila 5 (Jum g0 wis calis
ol wlhaa sla
(20a) Der Mann, der mit seiner Frau gestern kam, reist morgen ab.
(20b)  *Der Mann, der und seine Frau gestern kamen, reist morgen ab.
(21a) La femme qui s’ est fait voler le manteau ...
The woman who herself is caused to-steal the coat
,The woman who got her coat stolen ...°
(21b) La femme dont le manteau a été vole ...
The woman whose the coat has been stolen
,The woman whose coat was stolen ...°
JJ‘@A‘&M‘LI;LJJJCLGA&L?J‘JJ&JAbei)dqsdJ‘tJA:#lm‘ﬁuLf}JJ
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Tablel. Replication Pronoun Strategy in Making the Relative Clause
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Language“ Subj DO 10 Obl Gen OComp
Aoban +) + + + + +
(North-East)
Arabic — + + + + +
Batak — 0 + + +
Chinese _ e + + + +
(Pekingese)
Czech
(colloquial) B - + + + +
Fulani _ _ " + +
(Gombe)
Genoese — (+) + + +
Gilbertese - + + + + +
o | - | - [ e [
Hausa — — (+) + +
Hebrew — + + + + +
Japanese - - - - +/-
Javanese — — — — +
Kera — + + + +
Korean — — — — +
Malay - - - - + *
Minang-
Kaba§ B B B - + )
Persian - (+) + + + +
Roviana — — — — + 0
Shona - - - (+) +(?) *
Slovenian — + + + + +
Turkish - - - - + +
Urhobo + + + + + +
Welsh — — + + + +
Yoruba — — * * + *
Zurich _ _ + + + +
German
YA
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GSdaais 8
Galiy Jrose s cali s s slelila i pad g € sala Ule o
aiad Lol il S ua g3y pmd e (ol Sobos At lagl) leliaol) S as
OSSE S S8 s wase s gl 3 ST sl slagls o Lo oS S
Lo Lol 48 0 S o Ll G5 ol 4 Ol e (28958 () @B e ol B8 S o) e
Qi gyt elacusgiae b aline g3 lasla 5l (o s i cali 6l
o8 A Glagly o Jamse ab cale Gl s slellila olad Sos o)le
oabe Jaad nls olassaal; 5 (oo ge s cali 6l OGS 5 (Ao i o i
31 ssliiod b ST 5l 45 aaS saaliie ol o gdle S co soliinl Jspms & o slas
S s 53 (s se dis cali 5l 1) PLal Js2ke slla B sm g0 srais 5 ual,
B w55 e aac LSS 5 Laia a0l 5l auliieal b aasls 53 4 el Ml L 0l aau o
vy oale @y 35 1 sheslie ol dsie g wohedale sla 0o olsd
5 i b b i cabus Sl gLy 5ls onl 51 aas H18 Gusis 59 (s se
@Lob) € 08 Sl G S Gl Ol ol el Gl ailaa (LB 55 sl 0L
o s laslla iy g0 o (o go dis malin (sl (g 5T slaaal, Sl S
“paatS Ol el g Gl e dle A e LI LLEAT G (Jeese b Al gl 55 )

i 5,L) citeus suabie Bl g 5olS 5 OLS Jsan Hu «S ola

L&C.\.A.ﬁjl‘ﬁrf

relativsitze / relative clause

attributsitze

relativpronomen / relative pronoun

Liickenstrategie / Gap strategy

uneingeleitete relativsitze

pronomenerhaltungsstrategie durch personalpronomen / pronoun-retention stratety
mixed relativisation strategies

Keenan and Comrie

Lehmann

O XN B L=

YA
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e oo otk ) ot s

L)
el by pailyia] SL) bolsla slaals 31 S (Madagassische sprache) &Y o)

(YO VYAS (s 5alS 1 S.) o HISUCIsbe [ 938 acuy b il b L LUS Lo oS
. (1985: 156) (i< ) 433 K 5 LaJlis
(1989: 156) (s 50I€ 5 (1977: 68) (s o< 5 LS 1S,
Ol 538 3l 3 (s 5o oS el 235 e (slagly slaeala 3) Bikol) J o o5
(Y AYAL (ool 1S ) wols 8,8 Al fren 4
.(2001: 2/193) 58 ) 58 < 5 Lads g
(Vo AYAE (5508180 )l ales slag b 5 slaala (Walisische sprache) s oL
o Ob) e O (S il g el slagby LS o (Kinyarwanda) wilsobosS oL
AVENTAL (550l 1K) conaliy 3T Lo Tl g, 9aS

17 Finnische Sprache

L2001: 2/196) ¢, 5 31 lacs s

(1977:70) 55018 5 G 31 435,85 lads 5

(658 18) el s Mok al 5o sashis slagh) ale 5 (Tamil) Juels oL5 Y-

(VW AYAS
ol b3 il Sl sl slagL 5 (Roviana) Gl s,
(A977:72) (5508 5 HLS 51 438 K s Lads s
05 Aok ) Al © b ye € sl (53058 0L slagis S ) (Fering) S s (i £
(A AYAL (s 50lS 18 ) el
(1977:774) (550K 5 LS 5l 438 R 5 Lads ga

25.language Universals
0l 5 e o 9 a3l il e L) Yl L) Malaiische Sprache
(YDA (g 5elS 1S 5) wls a,lS 50

. (1989: 157) (5,4lS 31 LaJtis

28. postnominale Relativsitze / Postnominal Relative Clause
29. pranominale Relativsitze / Prenominal Relative Clause
30. determinator / determiner

(1977:74) (5508 5 S 51 488 K 5 Lads g0

Aaoad i o al Sb)

.

J

AR

AN
AY
AY

AYS
Ao
ARt

AA
AR

AR
YY
YY

Ye

AR

Yv

AR
AN
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35. pronoun-retention strategy
36. relative pronoun strategy
37. gap strategy

38. generalisation

il o (s e 5o sad SI51 Jgan 3550 53 (1977:93) s el€ 5 LS mus 5 6

»+ means that personal pronouns are normally present in that position when it is

relativized, using that RC-forming strategy which admits of pronoun retention. (+)
means optional retention. +/— means that in some cases the pronoun is retained and
in others it is not. — means that pronouns are usually not retained. * means that that
NP position does not naturally exist in that language. O means that that position is
not relativizable, and a blank means that we lack the relevant data. An entry of the
form x(?) means that our data are uncertain but x is our best guess.*

&tlﬁu AY

GLAUL‘J o u_!}a.c}a A Al LchhJ_):uhb L;f;tui-ba_) OO .(\\M\Y) leS ‘Lf“‘-)'e'.‘ L4

VI G N G o3y 8 LG i (ABLdGUj 5o g (ST 5 oo )o
g sli B3 53 L sn e asn A G (WWAY) lSan  dane wiige fonl
£ Gmam G o aliedl sl 3

e O ilicdi b g (LS (VYA ) oSS s shem

Tan g alicd gl o dllo lga Lo slagl) (VAL) SSan 5 o, «sselS

s 11 (s shes i S

References

e Alborzi Verki, P. (1997). Language Typology. Tehran: Amir Kabir. [In Persian].

Bahrami, K. (2013). “A typological analysis of relativisation strategies in Farsi
and German”. Research in Foreign Languages. N. 3(1).Pp. 61-76 [In Persian].
Comrie, B. (1989). Language Universals, Linguistic Typology. Syntax and

!


https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.3.3.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1839-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2024-05-03 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1396.8.3.3.5 ]

e oo otk ) ot s

Morphology. 2. tiberarb. Aufl. Oxford: Blackwell.

Givon, T. (2001). Syntax: An Introduction. 2. tiberarb. Aufl. 2 vols. Amsterdam
[u.a.]: Benjamins.

Keenan, Edward L. and B. Comrie (1977). “Noun phrase accessibility and
universal grammar”. Linguistic Inquiry. No. 8. Pp. 63-99.

Keenan, Edward L. (1985). “Relative clauses”. In: Shopen, Timothy (Hrsg.).
Language Typology and Syntactic Description. vol. 2: Complex constructions.
Cambridge [u.a.]: Cambridge University Press. Pp. 141-170.

Lehmann, Ch. (1982). “Der relativsatz im Persischen und Deutschen: eine studie in
funktioneller kontrastiver Linguistik”. IRAL. No. 20. Pp. 279-296.

Lehmann, Ch. (1984). Der Relativsatz: Typologie Seiner Strukturen, Theorie
Seiner Funktionen, Kompendium Seiner Grammatik. Tiibingen: Narr.

Mahootian, Sh. (2006). Persian. 2. Aufl. London [u.a.]: Routledge.

Rasex Mahand, M. (2012). “The functional explanation of relative clause
extraposition in Persian”. Researches in Linguistics. N. 4(6). Pp.21-40 [In
Persian].

Safavi, K. (2001). Papers on Linguistics. Tehran: Hermes Publications [In
Persian].

------------- (2005). World Languages. Four papers in Linguistics. Tehran: Saad.

[In Persian].

Y


https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.3.3.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-1839-en.html
http://www.tcpdf.org

